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MEDDAH-SZATAN
Zgadnijcie kim jestem,
zgadnicie, jak sie nazywam...

Lubie zapach czerwone] papryki,
smazonej na oliwie,

i widok kobiety w otwartym oknie,
mysli, cierpliwosc i cisze.

Nie obchodzi mnie co mowia.

Wierze w siebie.

Ale dzis wieczorem jestem tu, w tym przybytku
rozrywki,

aby wyjasnic pewne plotki, ktére krazg
Postuchajcie mnie.

Bog stworzyt cztowieka z gliny,

a potem chclat, by wszyscy padli na kolana.

Ja odmadwitem. Nie poktonitem sie cztowiekowi.
A Bdg uznat moje zachowanie za dumne.

| tak, to prawda, ale czy mozna odmdwic mi racji?
Ja powstatem z ognia. A cztowiek z gliny.

MEDDAH-SATAN
Guess who lam,
guess my name...

| like the smell of red peppers,

friedin oill,

and the sight of a woman in an open window,
thoughts, patience, and silence.

| don't care what they say.

| believe in myself.

But tonight | am here, in this house of entertainment,
to clarify certain rumours that have been circulating.
Listen to me.

God created man of clay,

and then wanted everyone to fall to their knees.
| refused. | did not take a bow to man.

And God found my behaviour haughty.

1is true, but can | be denied being right”?

| was made of fire. And man - of clay.

* Oparte na ksigzce NAZYWAM SIE CZERWIEN / Based on the book: BENIM ADIM KIRMIZ
COPYRIGHT © ILETISIM YAYINCILIK AS., 1998 ALL RIGHTS RESERVED.

1




To prawda, ze wodze na pokuszenie.

Datem stowo i takie moje brzemie. Na wieki.

Ale czy to jajestem zrodtem catego zta, grzechu |
clerpienia?

Nie badzcie $miesznll

Wystarczy wam slepe] ambicji, pozadania, pychy,
ghupoty,

bym nie musiat nic robic!

| dlaczego, powiedzcie mi, dlaczego,

uparcie przedstawia sie mnie jako stwora
pokracznego

z rogami, dlugim ogonem i brodawkami na
twarzy”?

Moge przeciez przyjac¢ dowolng postac.

llez to razy opisywano, jak uwiodtem mezczyzne
pod postacig piekne] kobiety...

| oto sedno sprawy - sztuka figuratywna.

Czy naprawde trzeba malowac rzeczy takimi jak
sle je widzi?

A jesli nawet, to czy nie wystarczy malowanie
koloru oczu, karnaci,

zmarszezek, nawet ohydnych wiosow w uszach i
cienia?

Czy trzeba umieszczac postacie na srodku strony,

jakby nalezato oddac im czes¢ i bi¢ przed nimi
pokiony!?

Gdyby wszystko malowac tak, jak widza to ludzie,
czyli coraz mnigjsze, gdy sle oddala,

to czy cztowiek nie zajatby miejsca Boga,

w samym centrum swiata?

No cdz, Bég ma swaj rozum. ..
Ale nie oskarzajcie mnie o te pomysty. To absurd!
Ja sie cztowiekowi nie ktaniam.

Zrobito sie pozno, ale jesli zechcecie |
wytrzymacie,

to opowiem wam jeszcze, na koniec, mitosng
historie.

Postuchajcie.

CHOR
Dawno, dawno temu,
w miescie styngcym ze zdobionych ksigg,

[tis true, Ilead into temptation.

| took a pledge, and such is my burden. For all
eternity.

But am | the source of all evil, sin, and suffering?

Do not be ridiculous!

Your insensate ambition, craving, pride, and stupidity,
is sufficient to deprive me of anything to do!

And why, tell me why,

| am persistently presented as a misshapen beast
with horns, long tail, and warts on the face”

After all | can assume any shape.

How many times have | been reputed to seduce a
man

in the guise of a beautiful woman...

Ant this is the heart of the matter - figurative art.

Do things really have to be painted the way they are
seen?

Even then, isn't it enough to paint the colour of the
eyes, the complexion,

the wrinkles, even the hideous hairs in the ears, as
well as the shadow?

Do figures have to be placed in the midst of the
page,

as if they commanded worship and bows!?

If everything were to be painted the way people see
it,

that is, ever smaller when one moves away,
wouldn't man take God'’s place then,

rightin the centre of the world?

Well, God has its own reason...

But do not hold me responsible for these ideas. It's
absurd!

| do not touch my forelock to man.

It's got late, but if you want, and can still stand it,
to wrap it up, I'l still tell you a love story.
Listen.

CHORUS
Along, long time ago,
in a town famed for ornamented books,
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2yt stary i madry szach, ktéry, niestety, there lived an old and wise shah, who, alas,

nie posiadat meskiego potomka. did not have a male descendant.

Postanowit wiec znalez¢ swej corce, Thus, for his daughter, whose beauty was
stynnegj na caty kraj pieknosci, meza celebrated throughout the land,

i urzadzit w tym celu zawody: he resolved to find a husband,

kto najpieknie] namaluje portret ksiezniczkii jej and to do so, he set up a contest;

szczescie, he, who will most beautifully paint the princess’
ten dostanie jg za zone. portrait and her happiness,

| beda zyli dtugo i szczesliwie. will take her for his wedded wife.

And they will live happily ever after.

o MINIATURA *** MINIATURE TWO
SEKURE SEKURE
Odtoz choclaz na chwile te ksiege, tato. Put the book away, Dad, if only for a moment.
Zapracujesz sie na smierc. You will drive yourself to death.
Albo odlepniesz. Or get blind.
ENISTE ENISTE
Daj Boze... God willing...
Ale nie moge, cdreczko, Yetlcan'tdoit, darling,
musze jg skonczyd, nim stanie sie cos ztego. | must finish it ere something bad happens.
Mamy wielu wrogow... Our enemies are aplenty...
Niektorzy woleliby, zeby ta ksiega nigdy nie Some would rather this book never emerged.
powstata.
SEKURE
SEKURE My situation emboldens them,
Moja sytuacja dodaje im smiatosc, Gives rise to misunderstanding, ambiguity ...
Powoduje nieporozumienia, dwuznacznosci...
ENISTE
ENISTE | don't understand...
Nie rozumiem...
SEKURE
SEKURE | should get married as soon as | can, Dad.
Powinnam jak najszybciej wyjs¢ za maz, tato.
ENISTE
ENISTE What...”” To whom?!
Co...7 Za kogo™! Don't you like living with me?
Czy 7le ci sie zyje ze mng? In any case, you have a husband.
/resztg przeciez masz meza.
SEKURE
SEKURE I must think about the future, Dad.
Musze myslec o przysztosc, tato. About my sons...
O moich synach... My husband has not been back for so long,
Mo maz nie wraca juz tyle czasu, yet another year has passed since he set off.
mija kolejny rok od kiedy wyruszyt. Fourth already. | my dream | saw him dead, saw him
Juz czwarty. Snito mi sie, ze nie zyje, ze zginat ... perish...
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ENISTE

Sny trzeba umiec¢ czytad, tak jak obrazy.
Kiedy skoncze ksiege wszystko sie uspokoi.
Oniecuje. Bedziemy bezpieczni i bogaci.
Bedziemy mogli mieszkac tutaj razem.
Dhugo i szczesliwie.

SEKURE
Chclatabym przynajmniej uzyskac rozwod.

ENISTE

Spdjrz, spdjrz jak pickne sa te ilustracje!

Efekt prawdziwie boskiej iluminacii.

Spojrz na to drzewo, w samym centrum obrazu,
jak wazna postac jakas, mimo zakazu.

Spdjrz na tego konia, na te sylwetke i postawe
dumng,

na dtugosc ndg; na nozdrza i uszy, na oczy
rozumne.

Jest nawet smierc i Szatan. Jak prawdziwy!
Jest kobieta i moneta ztota.

Ta ksiega zmieni wszystko, potaczy wschdd z
zachodem.

Stare pogodzi z nowyml

Zobaczysz.

SEKURE

Tato, nie stuchasz mnie.

Stoje tu przed toba.

Czy janie jestem prawdziwa?

ENISTE

Och, moja corko, przeciez wiesz jak bardzo cie
kocham.

Po prostu nie chee, zebys mnie opuscita.

Niczego wiecej nie pragne niz twojego szczescla
Ale teraz postuchaj, to bardzo wazne, musisz mi
cos obiecac.

Gdyby. .. gdyby cos mi sie stato... gdybym sam nie
zdotat...

musisz dokoriczy¢ te ksiege, przyrzeknij mil

SEKURE
Ale jak? Jestem tylko samotng kobieta...

ENISTE

One needs to know how to read dreams, just like
paintings.

When [finish the book, things will calm down.

| promise. We will be safe and rich.

We will be able to live here together.

Long and in happiness.

SEKURE
| should at least like to get a divorce.

ENISTE

Look, look how beautiful these illustrations are!

An effect of truly divine illumination.

Look at this tree, right in the middle of the image,

like some eminent figure, despite the proscription.
Look at this horse, at this proud silhouette and
posture,

at the length of its legs; at the nostrils and ears, at the
wise eyes.

There is even death and Satan. How lifelike!

There is a woman and a gold coin.

This book will alter everything, it'll blend the East with
the West

It'll bind the old with the new!

You'll see.

SEKURE

Dad, you are not listening to me.
Here | am, standing in front of you.
Am I not real?

ENISTE

Oh, my daughter, you know very well how much |
love you.

| simply don’'t want you to leave me.

There is nothing | crave more than your happiness.
But now, listen, it is very important, you have to
promise me something.

If... if something were to happen to me... if I didnt
manage myself...

you have to finish the book, promise this to mel

SEKURE
But how? | am but a lonesome woman...




ENISTE
Tak, to prawda, musisz kogos znalez¢.

Kogos, kto dokoniczy ilustracje | utozy je w historie.

Kogos, kto zrozumie jak wazne jest to zadanie.
Kto bedzie potrafit namalowac oczy, uszy i nos.
Odpowiednio dobrac kolory.

Ukaza¢ horyzont i perspektywe i ludzki los,
Oddac prawdziwe piekno i opisac szczescie.
Kogos madrego i lojalnego. Kogos dobrego |
wiernego

SEKURE
Kogos takiego jak ty, tato...

CHOR

W dalekim, wschodnim kraju,

dwoch wiadcdw rywalizowato o to, ktory
zostanie wiascicielem najpiekniejszej miniatury.
Zamowill wiec obrazy u najwiekszego z zyjacych
mistrzow

i gdy ten zaczat prace dla pierwszego z wiadcow,
a ow wiadca ujrzat jak piekny obraz powstaje,
postanowlt oslepi¢ mistrza, gdy tylko skonczy
prace,

by nie dopetnit drugiego zamdwienia.

Dla pewnosci samodzielnie wbijat igte w kazde z
oczu.,

Czekat az wypetnig sie krwig, zajda bielmem, az
mistrza zamroczy.

Nie wiedziat jednak, ze Slepota

dla najwiekszych to najwyzsza nagrodal
upragniony cel.

Bo najwieksi malujg nie to, na co patrza,

lecz to, co pamietajg z dawnych obrazdw,

by ukazac nie to, co widzg sami,

lecz to, co zobaczyt Najwyzszy stwarzajgce swiat.

=X MINIATURA I

MEDDAH-KOBIETA

Zgadnijcie kim jestem teraz...

Juz stysze wasze watpliwosci:

By¢ moze potrafisz nasladowac rézne rzeczy i
0soby,

ENISTE

Yes, it's true, you must find someone.

Someone to finish the lllustrations, and arrange them
inastory.

Someone to understand how vital a task this is.

Able to paint eyes, ears, and nose.

To adequately match colours.

To show the horizon and the perspective, and the
human fate,

To render genuine beauty, and depict happiness.
Someone wise and loyal. Someone good and faithful.

SEKURE
Someone like you, Dad...

CHORUS

In a faraway, Eastern land,

two rulers rivalled over who will become owner

of the most beautiful miniature.

Thus, they commissioned the paintings with the
greatest master alive,

and when he began work for the first ruler,

and the ruler saw how beautiful a picture began to
emerge,

he decided to blind the master as soon as he
finished work,

so that he couldn’t complete the other commission.
To be sure, he himself stuck the needie in efther eye.
He waited for them to fill with blood, turn white, till the
master was dazed.

Little did he know, however, that blindness

for the greatest was the ultimate reward and
longed-for goal.

Because the greatest paint not what they are looking
at,

but what they remember from old pictures,

in order to show not what they can see themselves,
but what the Aimighty saw while creating the world.

*** MINIATURE THREE

MEDDAH-WOMAN

Guess who lam now. .

| can already hear you doubt:

“Perhaps you can imitate various things and persons,
but never the woman; the man will not understand
the woman”.
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ale nigdy kobiety, mezczyzna kobiety nie
zrozumie™.

Tak, to prawda, wedruje od miasta do miasta,
wystepuje na weselach, jarmarkach, w
kawiarniach, w operach!

Nie miatem czasu by sie ozenic,

ale to nie znaczy, ze sie nie znam na kobietach.
Bardzo dobrze je znam, widziatem ich twarze,
rozmawiatem z nimil

Opowiem wam o sekretach bycia kobieta,
Szybko pojatem, ze jesli bede robit to, co one,
tak samo sie wystawiat | poruszat, i ubierat w ich
stroje,

wtedy poznam ich uczucia.

Ach! Ochl

Wiec pewnego razu bedac sam w domu
wiozytem bielizne | ubrania mojej matki.

Nie, nie wstgpit we mnie diabet. Wrecz przeciwniel
Kiedy jedwabna koszulka musneta mojg skare,
zalato mnie przyjemne ciepto, poczutem
prawdziwa kobiecg nature.

Poczutem, jak rosnie we mnie mitosé do
wszystkich dzieci,

nawet do siebie! Bytem w niebiel

Miatem ochote gotowac, nakarmic caty swiatl

Ochl Achl

A gdy napchatem pod ubranie skarpetek

by poczuc to, co interesowato mnie najbardziej,
ogarneta mnie - tak, przyznaje — szatanska duma.
Zrozumiatem, ze mezczyzni, kiedy tylko zobacza
takg piers

beda drze¢ z checi dotknigcia jej ustam.

Och! Acht Ochl

Nic dziwnego, ze Zachdd upada, skoro kobiety
chodzg tam, podobno,

z odstonietymi twarzami... i nie tylko.

Musl to by¢ bardzo meczace!

Powodowac paraliz spoteczenstwal
Poczutem site..., ale czy chelatem by siiny?
Nie wiedziatem!

Dopiero wzwdd sprowadzit mnie na ziemie...
Uronitem tze, ogarneto mnie nagte natchnienie
i utozytem piosenke.

Yes, itis true, | wander from town to town,

perform at weddings, fairs, in cafes, in opera houses!
I haven't had time to get married,

but it does not mean | am no expert on women.

I know them very well, | have seen their faces, talked
to them!

[l tell you about secrets of being a woman.

| quickly realised that if | do what they do,

express myself and move the same way, and wear
their clothes,

then I will come to know what they feel.

Ahl Oh!

And so, one day, when | was alone at home

| put on my mother’s underwear and dresses.
No, | was not possessed by the devil. On the
contrary!

When silk shirt brushed my skin,

pleasant warmth overflowed me, | felt the truly
feminine nature.

| felt love for all children grow in me,

even for myselfl | was in heaven!

| felt like cooking, Iike feeding the entire world!

Ohl Ahl

And when | stuffed socks under the dress

to feel what | was most interested in,

I was filled - yes, | own — with devilish pride.

| realised that as soon as men see a breast like this
they will tingle with the desire to touch it with their

lips.

Oh! Ahl Ohl

No wonder the West is falling, as women over there,
apparently,

flaunt uncovered faces... and not only that.

It must be very tiring!

To keep bring the society to a standstill

[ felt might..., but did | want to be mighty?

| didn’t know!

It was only an erection that brought me back down
to earth...

| shed a tear; suddenly, awash with inspiration,

| came up with a song.

Listen.




Postuchajcie.

Moje niezdecydowane serce mowi:
kiedy jestem na Wschodzie, chee iS¢ na Zachdd,
a bedac na Zachodzie daze na Wschod.

Moje ciato mawi: jesli jestem mezczyzng, chee byd

kobieta,

a bedac kobietg sam nie wiem kim mam by¢.
Tak trudno jest by¢ cztowiekiem, a jeszcze
trudnie] jest zy¢ po ludzku.

Chce czerpac rozkosz z tytu i z przodu, ze
Wchodu iz Zachodu.

0O, na Bogal Oby nie ustyszata tego
niecdpowiednia osoba. ..

Ha ha hal

Znacie tego Swietobliwego kaznodzigje. ..
Chociaz styszatem, ze lubi fadnych chtopcdw
0 wiele bardzie] niz nas, kobiety... Ha ha hal
Ale dos¢ tego, nie chee plotkowad!

Kiedy zobaczytem, jak jestem piekna,

nie chciatem wiecej prac i sprzatac

ani chodzi¢ po ulicach jak niewolnica.

Musze znalez¢ meza, ktéry bedzie mnie nosit na
rekach,

gdzie on jest? Ach, gdzie on jest?

Zaczatem podgladac przez dziurke w Scianie
goscl mojego ojca, ilustratordw,

ktérych zapraszat pod rdznymi pretekstami,
ale oni przychodzlli tylko w jednym celu.

Achl Achl Ach jakze wspaniata jest mitosc!

*** MINIATURA IV

ILUSTRATOR 1

Im wiecej bedzie artystow malujacych dia
pleniedzy i stawy

zamiast dla przyjemnosci i wiary,

tym dtuzej trwac bedzie wulgarnosd!

Nie dbam o swdj styl. Nie, nie dbam zupetnie.
Nie podpisuje swych obrazdw,

niech mdwig same za siebie

i Swiadcza o moim talencie.

My undecided heart says:

when I'min the East, | want to go West,

and when I'min the West, | head East.

My body says: if am a man, I want to be a woman,
and being a woman, | simply don’t know who I'm
supposed to be.

It is so tough to be a human, and even more so to live
life the human way.

| want my pleasure from the front and the back, the
East and the West.

Aw, by God!'lhope no inappropriate person hears it...
Ha ha hal

You know the saintly preacher...

Though | have heard he likes pretty boys

alot more than us, women... Ha ha hal

Enough of this, though, 'm not into gossiping!
When | saw how beautiful | am,

I no longer wanted to do the washing and cleaning
nor walk the streets like a slave.

| must find a husband who will dote on me,

where is he? Ah, where is he”?

Through a hole in the wall | began to peep
on my father’s guests, illustrators,

whom he invited on different pretexts,

but they only arrived with one thing in mind.
Anl AhlHow wonderful is lovel

*** MINIATURE FOUR

ILLUSTRATOR1

The more there are artists who paint for money and
fame

instead of pleasure and faith,

the longer vulgarity will persist!

| don't care about my style. No, | don't care at all.
| don't sign my pictures,

let them speak for themselves

and bear witness to my talent.




Malujac portret ogladam dzieta dawnych
mistrzow.

Nie staram sie oddac cech pieknosci,

na ktérg patrze,

tylko ukaza¢ mitosc w jej oczach

bedaca odbiciem odwiecznej mitosci Bogal

ILUSTRATOR 2

By¢ moze da sie odgadngc cos z boskiego
spojrzenia...

ale przeciez to Bég dat nam zdolnose
samodzielnego widzenia,

wiec malumy to, co Bog ukazuje naszym oczom.
Na Bogal

Nie talent malarza jest wazny,
lecz wytrwatose i czas, ktéry stwarza dziefo.
Malarz musi oddawac hotd odwiecznym ideom.

Malujge mitose nie skuplam sie na wyrazie twarzy
anina oczach,

lecz na harmonii wszystkich elementdw.

Niech uczucle emanuje z catosci obrazul

ILUSTRATOR1

Jedynym uczuciem, jakim powinien emanowacd
obraz

jest radosc, jak przykazat Bog.

[ to jemu, Najwyzszemu, nalezy oddawac hotd!
Nikomu innemul!

Whasny punkt widzenia...

o przeciez arogancia i zwykta gtupotal

ILUSTRATOR 2

Ghupota, to by¢ moze,

nie mozna tego rozstrzygna¢ o samym sobie...
Jednak nie arogancia, lecz pokoral

Nie nalezy udawac,

ze punkt widzenia wiasny to sposob patrzenia
Boga,

tylko wynies¢ punkt widzenia patrzgcego na
opraz

ponad $wiat i horyzont, jakby byt spojrzeniem
Najwyzszego!

Painting a portrait, | watch works by old masters.
| don't try to render the features of the beauty,

| am looking at,

but to show love in her eyes

which is a reflection of God's eternal love!

ILLUSTRATOR 2

Something, perhaps, might be guessed from the
divine look...

yet it was God himself to have given us the ability to
see independently,

s0 let's paint what God reveals in front of our eyes.
For God's sake!

It is not the painter’s talent that matters,

but persistence and time which establishes a
masterpiece.

A painter must pay homage to eternal ideas.

Painting love, I do not focus on the facial expression
or on the eyes,

but on the harmony of all elements.

Let the entire picture emanate with feeling!

ILLUSTRATOR 1

The only feeling with which a picture should emanate
is joy, just like God has commanded.

And it is to him, the Almighty, that homage is duel
Nobody else!

One's own point of view...

is simply arrogance and sheer folly!

ILLUSTRATOR?2

Folly, perhaps,

for one cannot draw conclusions about oneself...
However, it is no arrogance, but humbleness!

One should not pretend

that one’'s own point of view is God’s way of seeing,
but elevate the watcher’s point of viewing a picture
above the world and the horizon, as if it were the
Almighty’s gaze!




ILUSTRATOR1

QOch, I coz ujrzy Najwyzszy patrzac na ksiezniczke
Z wysoka?

Przeciez nie ksztatt je] nosa,

tylko samag istote mitoscil

ILUSTRATOR 2

Istotg mitosci jest tesknota.

A przeciez Bog nie teskni.

Teskni¢ moge tylko ja sam, nikt wiecs.

ILUSTRATOR 1

A po coz tesknic?

Piekne kobiety tylko o tym marza by towarzyszyc
malarzom.

To dla nich najwicksze szczescie moc obcowacd z
pieknem.

Nawet jesli kunszt malarski pozbawia mocy ten
drugi pedzel,

(Cho¢ to nie u wszystkich..)

ILUSTRATOR 2

0, sam jestes gtupi jak pedzel,

i pusty jak katamarz!

Sypialnia i pracownia to dwa rézne swiaty,
a kobiet nic nie obchodzg nasze obrazy.
Kobleta pragnie sity i zdecydowania,

lecz nie na ptétniel

Od wattego malarza woli zotnierza w zbroi,
chocoy miat nie wrécic z kolejne] wojny.
Dlatego ja trzymam pewnie w rece

i pedzel i kindzat!

To ja ozdabiatem namioty suttana podczas
licznych wojen.

To ja pierwszy widziatem prawdziwe konie w
czasie walki.

| tak je maluje, doajac o kazdy detal,

nawet pot Inigcy na ich grzbietach.

ILUSTRATOR 1

O tak, trzymaj swdj kindzat i jedz nim wojowac,
czym predze]!

| maluj swoje spocone konie.

Ja namaluje pieknosc i jej szczescie

u boku wielkiego mistrza,

ktory Je] rysy przeksztatci we wzor

dla catych pokolen przysztych malarzy!

ILLUSTRATOR1

Oh, and gazing at the princess from high above,
what will the Almighty see?

Obviously not the shape of her nose,

but the very essence of love!

ILLUSTRATOR 2

The essence of love is yearning.

And yet, God does not yeam.

| am the only one to yearn, nobody else.

ILLUSTRATOR1

And what’s the use of yearning”?

Beautiful women just dream about keeping painters
company.

For them, it is ultimate happiness to be able to
commune with beauty.

Even if the other brush deprives the painting skill of
its potency,

(Though not with everyone..)

ILLUSTRATOR 2

Oh, you yourself are daft as a brush,

and empty as a quill

The bedroom and the studio are two different
worlds,

and women do not care about our paintings.

A woman longs for power and resolution,

but not on canvas!

To afrail painter, she prefers a soldier in a suit of
armour,

even if he were not to return from the next war.
Thisis why | firmly hold in my hand

both the brush, and the dagger!

It was me to have decorated the sultan’'s tents in
NUMErous wars.

| was the first to see genuine horses in combat.
And that's how | paint them, taking care of every
detall,

all the way to the sweat shining on their backs.

ILLUSTRATOR1

Oh yes, hold your dagger and off to war you go,
waste no time!

And paint your sweaty horses.

| will paint the beauty and her happiness

by the side of a great master,
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ILUSTRATOR 2

| coz je] po tym?

Ja ukaze catg je] wyjgtkowose | niepowtarzalnose,
tak by stanowita nie wzor,

lecz obiekt

pozadania, dla catych pokolen.

To bedzie zrodtem jej szczescia | mitosci do mnie.
Tylko do mnie!

ILUSTRATOR1
Mealujgc pieknose staje sie dawnym mistrzem
malujgcym pieknosci....

ILUSTRATOR 2
Malujac pieknosc jestem sobg,
tylko sobg i nkim wigce...

*** MINIATURA V

ENISTE

Te obrazy nie uktadajg sie w historie.

Wszystkie postaci sg pickne, doskonate, bliskie
memu sercu.

Przejmuje mnie ich dola, wspdtczuje im, kocham
je.

Lecz brak tu akcji, brak sensu.

Brak dramatu.

Chclatem stworzy¢ cos nowego, cos
poruszajacego.

Chclatem pokazac prawdziwego cztowieka,
Twarz z ustami, brwiami i nosem.

Tak, by kazdy mogt sie w nim rozpoznac.

| zaptakac nad wiasnym losem.

Ale moze jestem tylko starym gtupcem...
Coto...czy ktos tu jest?

POSTAC
Wasz grzeszny stuga, panie.

ENISTE
Hal ... Hal ...

who will transfigure her features into a pattern
for generations of painters to comel

ILLUSTRATOR 2

And what's in it for her?

| am going to reveal her entire uniqueness and
inimitableness,

$0 that she becomes not a pattern,

but an object

of desire, for entire generations.

This will be the source of her happiness, and of love
for me.

For me oniy!

ILLUSTRATOR 1
Painting a beauty | become an old master
painting beauties....

ILLUSTRATOR?2
Painting a beauty | am myself,
myself only, and nobody else...

*** MINIATURE FIVE

ENISTE

These paintings do not make a story.

All'the figures are beautiful, perfect, close to my
heart.

| care about their lot, | sympathise with them, love
them.

Yet, there’s no action, no sense.

No drama.

| wanted to create something new, something
moving.

| wanted to show a genuine human,

A face with lips, brows, and nose.

So that all people could recognise themselves in him.
And cry over their own fate.

Or perhaps, l am only an old fool...

What's that... anybody here?

FIGURE
Your sinful servant, sir.

ENISTE
There youarel .
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Awiec przyszedtes...

POSTAC
Do ustug.

ENISTE

A wiec co sadzisz o tych obrazach?
Czy da sie je pouktadac

w przekonujacg catosc?

POSTAC
To zalezy kogo chciatbys przekonac
ido czego...

ENISTE

Chciatbym uciszy¢ wrogow,

przekonac niedowiarkdw, chocby jednego,
Ze mozna potaczy¢ stare z nowym,
Wschod pogodzi¢ z Zachodem.

Ze $wigtynia jest w tle,

a z przodu zawsze osoba.

Ze ludzie, zwierzetairzeczy sarézne,

lecz jednak réwne przed obliczem Bogal

POSTAC
Alez to herezjai bluznierstwo,
schodzisz z prostej drogl.

ENISTE

Dlaczego?!

Przeclez napisano,

7e i Wschod i Zachdd nalezg do Niego,
i wszystko pod storicem!

POSTAC

Nie tobie decydowac o tym, co to oznacza

ani jak to pokazac.

Chcesz wejsé w role Najwyzszego,

ato grzech, za ktéry zaznasz piekielnego ognial
/resztg nie wszyscy sa rowni.

Niewidomy nie jest rowny temu,

ktory widzi.

Tak napisanol

Tak, tak, nie inacze;.

ENISTE
Ale...

S0 you have come. .

FIGURE
At your service.

ENISTE

S0, what do you think about these pictures?
Can they be arranged

to form a convincing whole”?

FIGURE
It depends whom you would like to convince
and to what...

ENISTE

| would like to silence enemies,

convince sceptics, even if just one,

that the old can be bound with the new,

the East blended with the West.

That the temple is in the background,

and it's always a person that's in the foreground.
That people, beasts and things are different,

yet equal in the face of God!

FIGURE
It is but heresy and blasphemy,
you are diverting from a straight path.

ENISTE

Why?!

After all, it has been asserted

that the East and the West belong to Him,
as well as everything under the sun!

FIGURE

Itis not up to you to decide what it means

or how to show it.

You want to play the role of the Aimighty,
which is a sin for which you will taste hell firel
Besides, nor everyone is equal.

The blind one is not equal with the one,

who can see.

This has been written down!

Indeed, so itis.

ENISTE
But...
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POSTAC
A-alel

ENISTE
Ale...

POSTAC

A-a-ale!

Gdyby Bdg zechciat,

uczynitby was jednym narodem.
Jednak nie zrobit tak wcale,

lecz pozwala na to, jak widac,

zeby niektdrzy wybierali wiasng, kretg droge.

ENISTE

Pszczoty...

stysze brzeczenie pszczot.
Skad pszczoty o te] porze..?
Zrobito sie zimno i ciemno.
Niepokaoisz mnie.

POSTAC
Chce tylko pomac.

ENISTE
Wiec poradz,
CO powinienem zrobi¢?

POSTAC
Przyoomnij mi -
jak powstaje najwieksza sztuka?

ENISTE
W skromnosai...

POSTAC
Tak.

ENISTE
W powsciggliwosci...

POSTAC
Tak.

ENISTE
Bez ambicji, bez podpisu.

FIGURE
B-but!

ENISTE
But...

FIGURE
B-b-but!
If God wanted,

he would have made you a single nation.

Yet, he did notdo it at all,
but lets, as one can ses,
some chose their own, winding way.

ENISTE

Bees...

| can hear bees buzzing.
Whence bees at this season...?
It has got cold and dark.

You bother me.

FIGURE
| only want to help.

ENISTE
Then advise,
what should | do?

FIGURE
Remind me -
how does greatest art originate?

ENISTE
In modesty...

FIGURE
Yes.

ENISTE
In restraint...

FIGURE
Yes.

ENISTE
Without ambition, without signature.
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POSTAC
Tak, wiasnie!

ENISTE

Ale przeciez takze w zgodzie z wiasnym
sumieniem,

7 zasadami, w ktore sie wierzy samemu.
Bez obaw, odwaznie!

POSTAC

Ale, ale!

Nie nalezy myli¢ adwagi z pochopnoscia,
asumienia z duma

Bog nie mituje ludzi wyniostych.

ENISTE

Alez nie ma we mnie cienia dumy!

Jestem tylko starcem, ktéry traci wzrok w
pracowni,

nie myslac nigdy o sobie,

tylko o sztuce, o iluminacji i opowiescl.

POSTAC

O, chelatbys straci¢ wzrok

aw zamian zyskac wieczna chwate.
Jednak widzisz jeszcze catkiem wyraznie,
tylko nie to, co trzeba. ..

Nie to, co trzebal

Ale poniesiesz swojg ofiare dia dobra sztuki.
Nie musisz czekad, az oslepniesz.

ENISTE
Co masz na mysli?

POSTAC
Pomaodi sie teraz
i przepros za wszystkie grzechy.

ENISTE

Co cheesz zrobi¢ z tym katamarzem”?
Wylejesz czerwony atrament,

uwazay!

POSTAC

O tak, nie braknie tu czerwieni.
Bedziesz miat swdj dramat.

| swojg chwate na wieki.

FIGURE
Yes, indeed!

ENISTE

Yet, itis also in line with one’s conscience,
with the rules one believes in himself,
Without fears, boldly!

FIGURE

Whoa, whoa!

Courage should not be confused with rashness,
nor conscience with pridel

God does not cherish the haughty ones.

ENISTE

But there is not a grain of pride in mel

| am just an old man who is losing sight in his study
never thinking albout himself,

but about art, illumination, and the tale.

FIGURE

Well, you would like to lose your sight

and in return to gain eternal glory.

Yet, you can still see quite clearly,

though not what you should see...

Not what you should!

But you will make a sacrifice for art’s sake.
You don't have to wait till you go blind.

ENISTE
What do you mean?

FIGURE
Pray now
and repent for all your sins.

ENISTE

What do you intend to do with this inkpot?
You will spill red ink,

be carefull

FIGURE

Oh yes, red will not come in short supply here.
You will have your drama.

And your glory for all eternity.
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Tylko musisz znikng¢, co ty na to”?
Muslisz usung¢ sie z plerwszego planu
jak kazdy wielki luminator!

ENISTE
Nie, nie réb tegol

POSTAC

Nie ma to jak $mier¢ w dobrej historii,
Od tego powinnismy byli zaczaé.

Ale z pewnoscig nie jest za pdzno.
Nigdy nie jest za pdzno na to,

by umrzed!

CHOR

Achl Maj smetku, ma zatoscll
Nie moge sie dowiedziec,
Gdzie mam pirwy nocleg mieci,
Gdy dusza z ciata wyleci.
Bytzem s mtodosci w rozkoszy,
Nie ustatem swojej duszy,

Juz stekam, juz mi umrzeci,
Dusza nie wie, gdzie sie dziecl.
Com miat jimienia na dworze,
Com miat w skrzyni i w komorze,
To miwszytko opuscici,

Na wiekl sie nie wrocici.

Dusza z cieta wylecieta,
Na zielone tgce state.

Stawszy, siino, barzo rzewno zaptekate.

Czemu, duszo, rzewno ptaczesz?

Nie wola mi rzewno ptakac,
Ajanie wiem, kam sie podzie¢.

Podzi, duszo moje mial
Powiede cie...

SEKURE
Tatol

Allt takes is for you to vanish, what do you say?
You must remove yourself from the foreground
just like any great illuminator!

ENISTE
No, don't do that!

FIGURE

Nothing beats death in a good story.
This is where we should have started.
It is not too late, though.

Itis never too late,

to diel

CHORUS

Anl'Me sadness, me woel

| cannot find out,

Where's my first night's lodging,
When the soul departs the body.

In my youth | chased pleasure,

| did not prepare my soul,

1is time to die, grunt | do,

The soul knows not where to turn to.
What | had in me yard,

What | had in me chest, and me chamber,
All this will go,

Never to return.

Out from the body the soul has flown,
And in a green meadow it stood.
When it did, in tears it wistfully burst.

Why, oh soul, are you crying so wistfully?

| don’t want to wail so sadly,
But I don't know, where to go.

Come, my dear soull
| shall lead you...

SEKURE
Dad
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% MINIATURA VI

MEDDAH-PIES

Wrodmy zatem do mitosnej histordi,

ktorg wam oblecatem. Pamigtam, pamigtam.

Pora konczyc, juz niedtugo.

Nie chce was przeciez zameczyc.

Przedstawie wam teraz, jedli moge... psa. Tak, psa.
Nie dziwcie sie, nie odwracajcie z obrzydzeniem
wzroku,

wszystko zrozumiecie, w swoim czasie. Ha ha hal

Spajrzcie, jaki jestem duzy, jak ISni moja czarna
sierse,

jak wydatny mam nos, jakie ksztattne uszy,
ajakie przyrodzeniel Imponujace, czyz nie?
Och, a jakie kiy! Tak diugie I spiczaste,

ze ledwo mieszczg mi sie w pyskul

Ktos$ nawet powiedziat: to nie pies, tylko $winia...
Predko pozatowal Ha ha hal

Jestem psem. Groznie warcze, szczerze
wspomniane kty.

Robie z nich uzytek, jeslitrzeba.

Lecz bez przesady, nie luble surowego miesa,
napije sie raczej kawy.

Kiedys bytem wilkiem, owszem,

ale... sami wiecle, szczekanie to dalekie echo
wycia...

auuu, hau-hau, ha ha hal

KARA

A coz 1o za nowe zwyczaje?

Czy swiat zszedt catkiem na psy”?

Czy mi sie tylko zdaje”?

Czy nie byto mnie az tyle czasu?

Ale wiasciwie rozumiem tego psa,

jestem prawie taki sam, jak on.

Wypedzono mnie stad wiele lat temu,

aja na pierwsze zawotanie swego pana wracam,
machajac ogonem, nie wiedzie¢ czemu..

Pamietam tu wszystkie katy.
Pamietam zapachy i kolory.

ACT Il

*** MINIATURE SIX

MEDDAH-DOG

Let us then come back to the love story,

which I promised you. | do remember.

Time to finish, it won't take long.

After all, | dont want to tire you out.

Now, if | may, | will introduce to you... a dog. Yes, a
dog.

Do not be surprised, do not turn your eyes away in
disgust,

you will understand everything, in its own time. Ha ha
hal

Look how big I am, how my black coat shines,
how prominent is my nose, how shapely the ears,
and the vitals! Imposing, eh”?

Oh, and what fangs! So long and pointed

that can hardly fit in my snout!

Somebody even said: it is not a dog, it's a pig...

He regretted it pretty soon! Ha ha hal

lam a dog. | bark angrily, bare the said fangs.
| use them, should a necessity arise.

But come on, | don't like raw meat,

I'd rather have coffee.

| used to be a wolf, that's true,

but... you know yourselves, barking is a distant echo
of howling...

aah-ooh, bow-wow, ha ha hal

KARA

And what new-fashioned habits are these”?

Has the world completely gone to the dogs?

Or is it only my impression’?

Have I been absent for so long?

Basically, though, | understand the dog,

| am almost the same as him.

Having been expelled from here several years ago,
| come back at my master's first beck,

frisking, don’'t know why...

| remember all the nooks and crannies here.
I remember smells and colours.
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Trafie tu wszedzie z zamknietymi oczami.
Lecz...nie wiem, czy pamietam mojg ukochang,

te, ktdrg kochatem tak bardzo, stracitem dla niej
rozum,

to dlatego mnie wygnano.

Jej ociec nie chciat takiego ziecia,

Wolat pewnie ksiecia dla swej pieknej corki.

Moze stusznie, tylko dlaczego teraz mnie wzywa?

Czy naprawde chodzi o ksiege z ilustracjami’?
O obraz piekna i szczescia?

Owszem, zdobytem pewne doswiadczenie,
widziatem niejedno, przezytem to i owo
przez te wszystkie lata.

Pracowatem przy nigjednej ksiedze.

Ale czy tuta) brak zdolnych ilustratorow?

Byc¢ moze, skoro w centrum obrazu malujg psa,
konia,

drzewo czy samego szatana, zamiast mitosc!
Lecz mnie juz nie interesujg ksiegi ani ilustracje.
To dawne dzieje. Czcza zabawa, prozne
dywagacie.

Jedyne, co mnie tu przywiodto, to resztka nadziel.

Ach, jak diugo nositem w sercu obraz jej twarzy,
tak dtugo.

Lecz czy to naprawde jej twarz? Czy 1o jej obraz?
Czy jg zobacze, czy rozpoznam

i czy onarozpozna mnie’?

No i prosze, nogi same prowadzg mnie prosto
pod jej drzwi...

Nogi, czy serce”?

CHOR

Pewien bardzo zazdrosny ojciec
zamknat swa piekng corke w komnacie
i piinie jej strzegt.

LLecz nie przewidziat, ze niczym woda

przez szczeline w skale na zewnatrz wydostanie
sie

jej wielka urodal

| will find my way with my eyes closed.

But... I don’t know if | remember my sweetheart,

the one | used to love so much, Ilost my mind for her,
that's why | was expelled.

Her father didn't want such a son-in-law.

He probably preferred a prince for his beautiful
daughter.

Perhaps rightly so, but why is he calling me now?

Is it really about a book with illustrations”?

About an image of beauty and happiness?

Well, | have gained some experience,

| have seen a few things, experienced this and that
in all these years.

| have worked on a few books.

Yet, is there a shortage of talented illustrators here?
That's possible, as in the centre of a picture they
paint a dog, a horse,

atree, or Satan himself, instead of love!

| am no longer interested in books or illustrations,
though.

It's long gone. Idle buffoonery, futile deliberations.
The only thing that has brought me here is a remnant
of hope.

Ah, I'have cherished a picture of her face in my heart
for so long, so long.

Butis it really her face? Is it her image”?

Willl see her, will | recognise,

and will she recognise me?

Here we go, my feet take me straight to her door...
My feet, or my heart?

CHORUS

One very possessive father

locked his beautiful daughter in a chamber
and guarded her closely.

He did not foresee, though, that through a crack in
the rock,

like water, her great beauty,

will issue outside!
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**x MINIATURA VI *** MINIATURE SEVEN

SEKURE SEKURE

Kto tam? Who is it?

KARA KARA

Dawny przyjaciel tego domu. An old friend of this household.
SEKURE SEKURE

Mam dobrg pamiec¢ do gtosdw, | have good memory for voices,
poznaje nawet psy sgsiaddw, po ich szczekaniu, | can even tellmy neighbours’ dogs by their bark,
jednak ciebie nie poznaje. .. yet you I do not recognise. ..

Do kogo przychodzisz? Who are you coming to”?

KARA KARA

Do gospodarza. To the host.

Sam mnie zaprosit. He himself invited me.

SEKURE SEKURE

Co? Kiedy? What? When”?

KARA KARA

Otrzymatem list kilka tygodni temu, | got a letter a few weeks ago,
Chodzito o ksiege. .. It mentioned a book...

SEKURE SEKURE

Ach, kolejny llustrator... Ah, yet another lllustrator...
Odejdz, to juz nieaktualne. Go away, it is already off the table.
KARA KARA

Jak to, dlaczego”? How come, why”?

Czy cos sie stato? Has anything happened?
SEKURE SEKURE

Odejdz. Odejdz, prosze. Leave. Please, leave.

KARA KARA

Sekire, czy to ty? Sekdre, is that you?

SEKURE SEKURE

Kim jestes? Who are you”?

KARA KARA

Mieszkatem kiedys w tym domu. | used to live in this house.
Kochatem corke gospodarza. | loved the host's daughter.
Rozmawialismy siedzac godzinami przy stole, Sitting at the table, we talked for hours,
o tym, czy mozna pokochac kogos whether one can fall in love with somebody
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widzgc tylko portret...

Namalowatem stynnych kochankdw,
kiedy widzg sie po raz pierwszy.
Podpisatem ich naszymi imionami.
Podarowatem ukochanej obraz.

SEKURE
Kara?

KARA
Sekdre!

SEKURE
Nie krzycz!

KARA
Sekdre...

SEKURE
Nie mozemy teraz rozmawiac.
PrzyjdZ po zmroku, tak zeby nikt cie nie widziat.

KARA
Dlaczego, co sie stato”?

SEKURE
Nie teraz! Wieczorem.

CHOR

Uroda btgkata sie bez cely,
niczym dusza czysccowa,

az trafita na mtodzienca
malujacego obraz.
Zawitadneta jego pedzlem,
zawtadneta rozumem i talentem.
Az namalowat postac tak piekna,
ze sam sie w niej zakochat!

ILUSTRATOR1

Dusza, serce moje, oko — mitgj sie poddaty,

dia wszystkiego, co nig nie jest, jakby nie istniaty.
| zmienitem sie juz tylko w dazenie do nig;;

zycie moje, mysli, ksiegi — bajkami sie staty.

only seeing the portrait...

| painted famous lovers,

who see themselves for the first time.

| signed them with our names.

| gave the picture as a gift to my sweetheart.

SEKURE
Kara?

KARA
Sekdire!

SEKURE
Don't shoutl

KARA
Sekdre...

SEKURE
We can't talk right now.
Come after sunset, so that no one sees you.

KARA
Why, what's happened?

SEKURE
Not now! In the evening.

CHORUS

Beauty roamed aimlessly,

like a purgatorial soul,

until it came across a young man
Wwho was painting a picture.

It seized his brush,

it seized his mind and his talent.
Until he painted a figure so beautiful,
that he himself fell in love with it!

ILLUSTRATOR1

My soul, my heart, my eye — to my sweetheart
surrendered,

as if they did not exist to all that is not her.

And | changed to become a sheer pursuit of her;
while my life, my thoughts, my books - became
mere fables.
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MEDDAH-SZATAN
Ha ha hal

ILUSTRATOR 2

Chociaz wszyscy juz znajg sekret mojej duszy,
ja perty mej tajemnicy nie umiem naruszyc;
tylko clebie wcigz szukam, o, cudna jak ksiezyc,

bo wcigz tudze sie, ze ciebie potrafie nig wzruszyc.

MEDDAH-SZATAN
Ha ha hal

ILUSTRATOR1

Nie zaznam juz tych ust, cho¢ tak bardzo w nich
smakuie,

bo rozptyng sie jak cukier, gdy ich zakosztuje.
Patrze nanie i z pragnienia staje sie ztotnikiem:
tople w oczach cudny agat i w ztocie gotuje.

MEDDAH-SZATAN
Ha ha hal

ILUSTRATOR 2

Biada sercu, gdy mitos¢ okrutna odchodzi,
gdy z ogrodu ten cyprys wyniosty odchodzi.
Powiedziatas: Musisz zgodzi¢ sie z moim
odejsciem.

Kto zyje, z tym sie godzi, ze dusza odchodzi.

MEDDAH-SZATAN
Ha ha hal

ILUSTRATOR1
Zobaczytem jek sie réza setkami ust Smigje,
rzektem: Do bujnej taki pewnie tak sie smieje.

ILUSTRATOR 2
Stowik, tkajgc | zawodzac na krzewie rozy,
powledziat 7 mego ptaczu ona tak sie Smieje.

ILUSTRATOR 1
Mowie: Czemu przez ciebie oczy mi sie chmurzg”?

ILUSTRATOR 2
Odpowiada: Bo jestem usmiechnieta réza,

ILUSTTRATOR1

MEDDAH-SATAN
Ha ha hal

ILLUSTRATOR?

Though everyone already knows the secret of my
soul,

upon the pearl of my mystery | cannot encroach,
i's only you I keep looking for, oh, beautiful as the
moon,

as | cherish the illusion | can touch you with it.

MEDDAH-SATAN
Ha ha hal

ILLUSTRATOR1

| will not savour these lips even though I relish them
S0,

for they will melt away like sugar when | taste them.
| stare at them and the yearning turns me into a
goldsmith:

Wondrous agate in my eyes | melt to boil it in gold.

MEDDAH-SATAN
Ha ha hal

ILLUSTRATOR 2

Woe betide the heart when cruel love departs,

when the cypress lofty from the garden departs.
You said: You must accept my departure.

He, who lives, will acknowledge that the soul departs.

MEDDAH-SATAN
Ha ha hal

ILLUSTRATOR1
| saw a rose smile with a hundred lips,
| said: Perhaps to a lush meadow it is smiling.

ILLUSTRATOR 2
Sobbing and walling on the rosebush, a nightingale
said: Over my cry it is laughing.

ILLUSTRATOR 1
| say: Why do my eyes cloud because of you?

ILLUSTRATOR 2
She replies: Because | am a smiling rose.
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Mowig: Czemu ja przez ciebie tak gorzko ptacze’?

ILUSTRATOR 2
Odpowiada: Bo jestes ciatem, a ja - dusza.

MEDDAH-SZATAN
Ha ha hal

CHOR

Ha ha hal
Ha ha hal
Ha ha hal

* MINIATURA VI

SEKURE

Nie rozumiem mego serca.

Nie rozumiem, nie stysze co mowi,
nie wiem, czego chce.

Wierzytam kiedys... pozwalano mi wierzyc,

ze zycie jest jak ksiega z obrazkami -

dtugie, piekne; bogate i petne barw.

Ze wszystkim rzadzi zamyst, sens i boski plan.
Ze Zli zastuzyli na kary, a dobrych czekajg
nagrody...

Nie rozumiem mego serca. Nie rozumiem.
Kiedys bito szybcigj, na mysl o przysztosci,

0 czekajgcym mnie szczesciu i o wielkie] mitoscl.
Lubitam swoje zycie. Lubitam mysle¢, ze bedzie
trwato wiecznie.

Lubitam przegladac sie w lustrze,

ajeszcze bardziej w oczach parzgcych na mnie
tak chetniel

Nie rozumiem mego serca.

Nie rozumiem, nie stysze co mowi,

nie wiem, czego chce.

Myslatam kiedys... kazano mimyslec,

ze mitosc¢ jest jak wielka opowiesc -

piekna, kolorowa i o szczesliwym zakoriczeniu.
Ze kazdy ma swoje migjsce | swoj czas,

ILLUSTTRATOR1
| say: Why do | cry so bitterly because of you?

ILLUSTRATOR 2
She replies. Because you'e the body, and | am the
Soul.

MEDDAH-SATAN
Ha ha hal

CHORUS
Ha ha hal
Ha ha hal
Ha ha hal

** MINIATURE EIGHT

SEKURE

| don't understand my heart.

Don't understand, can't hear what it says,
dont know what it wants.

| used to believe... I was led to believe,

that life is like a lbbook with pictures -

long, beautiful; rich and full of colours.

That everything is governed by design, sense, and
divine plan.

That the bad ones deserve to be punished, and the
good ones rewarded...

| don't understand my heart. Just don't.
It used to beat faster, at the thought of the future,

of the happiness awaiting me, and of the great love.
| liked my life. | liked to think it would last forever.

| like to look at myself in the mirror,

and even more so in the eyes that looked at me so
eagerly!

| don't understand my heart

Don't understand, can't hear what it says,

don’'t know what it wants.

| used to think... | was made to think,

that love is like a great tale -

beautiful, colourful and ending happily.
That everyone has his place and his time,
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jak ksztatty | barwy na obrazach najwigekszych
malarzy.

Lecz to nieprawda, czerwien, btekit, zielen i
purpura

nic nie znacza... nicl

Nie rozumiem mego serca. Nie rozumiem.

Kiedys bito szybciej, gdy Kara byt blisko.

Bytam tylko dzieckiem, lecz rozumiatam wszystko
jego zmieszanie I nisko spuszczony wzrok.
Lubitam to | pozwalatam mu wierzyc,

ze bedziemy jak kochankowie w opowiesciach;
ze szalenstwo naszej mitosci pokona nawet mrok
smiercil

Lecz byt naiwny: to nie mnie kochat, tylko swaj sen
o mitosc...

Nie rozumiem mego serca.

Nie wiem, czego chce ode mnig,

kiedy bije z takg sama moca na wspomnienie
meza,

co na wies¢ o kolejnych wielbicielach i ich listach.
Dlaczego, moje serce, toczysz krew w rézne
migjsca mojego clata,

rozpalajac je, kazac im nabrzmiewac,
czerwienied...

i marzyc o czyjejs bliskoscil

Nie rozumiem mego serca.

Nie wiem, czego chce ode mnie,

kiedy krwawi na widok ojca z rozbitg gtowa,

a jednoczesnie bije szybciej, wyrywa sie dokads...
Na wolnoscl

Zycie jest jak kslega, tato, ale nie taka, ktérg pisze
ktos,

ktdrag sie czytal oglada w nigj obrazki,

tylko taka, ktérg sie pisze

iilustruje wiasng krwig!

W tej ksiedze nie bedzie suttanal

Ani bezimiennych pieknosci iich szczescia
Tylko moja twarz.

Moje zycie, moja prawdal

Moja wina | m¢j dramat!

Jal

like shapes and colours in the pictures of the
greatest of painters.

But it is not true, red, blue, green and purple
mean nothing... nothing!

| don't understand my heart. Just don't.

It used to beat faster when Kara was around.

I was only a child, but I understood everything -

his albashment, and his eyes cast down.

liked it, and let him believe

that we would be like lovers in tales;

that the frenzy of our love would conguer even the
gloom of death!

He was naive, though; it was not me he loved, but his
dream of love. ..

| don’t understand my heart.

| don't know what it wants from me

when it beats with the same power at the memory
of my husband,

and at the news of successive admirers and their
letters.

Why, my heart, do you pump blood to various places
in my body,

putting them on fire, having them swell, colour up...
and dream about somebody’s closeness!

| don't understand my heart.

| don't know what it wants from me

when it bleeds at the sight of the father with injured
head,

and, at the same time, beats faster, tries to get
away... To be freel

Life Is like a book, Dad, but not one somebody writes,
one thatis read, and its pictures watched,

but one that is written

and illustrated with one’s own blood!

This book will not feature a sultan!

Nor nameless beauties and their happiness.
Only my face.

My life, my truth!

My fault and my dramal

Mel
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*** MINIATURA IX

KARA
Sekdre...

SEKURE
Wejdz, wejdz szybkol

KARA
Och, Sekure, czy przychodze nie w pore”?
Jest chtodno, czy nie zmarzniesz?

SEKURE
Nie, to nic. Wejdz dalej, tam jest cieple.

KARA

Co to za zapach?
Smazona papryka?
Czy sie nie przypala”?

SEKURE

Tak, rzeczywiscie.

Masz doskonaty wech!
WejdZ, usigdZ prosze.
Zaparze kawy,

zaraz znikng inne zapachy...

KARA
Mineto tyle czasu...
Nie zmienitas sig!

SEKURE
Aty owszem...zmezniates!

KARA

| zndw nie wiem, co powiedzied. .
tak samo jak kiedys!

Powledz ty, co u ciebie?

Czy to twoi synowie stall w oknig?

SEKURE
Prositam ich przeciez, zeby zostali u siebiel
Ale nie moge by¢ dla nich zbyt surowa.

lch ojciec... wyjechat, nie wraca juz czwarty rok...

boje sie, ze zginafl

***x MINIATURE NINE

KARA
Sekdre...

SEKURE
Come, come in quick!

KARA
Oh, Sekdre, is it a bad time for me to come?
Itis chilly, won't you get cold?

SEKURE
No, that's nothing. Come farther inside, it is warmer
over there.

KARA

What's that smell?
Fried peppers?
Aren't they burning?

SEKURE

Yes, indeed.

You've got excellent sense of smelll
Come, take a seat.

[l boil some coffee,

other smells will vanish in no time. ..

KARA
So much time has passed...
You haven't changed!

SEKURE
Well, you have... you've grown into a man!

KARA

Here we go again, | don't know what to say...
just like in the pastl

Go on, tell me, how are things with you?

Were these your sons standing in the window?

SEKURE

| asked them to stay at thelr place!

But I must not be too strict with them.

Their father... has gone away, it's been four years...
I'm afraid he’s got killed!
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KARA

Achtak...

A jak miewa sie twoj ojciec?
Musze z nim porozmawiac.

SEKURE
Niestety... ojclec jest chory,
lezy w goraczce i nie przyjmuje goscl.

KARA
W takim razie, kiedy mogtbym przyjsc?
W liscie wspominat o ksiedze. .

SEKURE

Ach, ta nieszczesna ksiegal

Jedyne o czym wszyscy potrafig rozmawiacl
Te przeklete obrazkil To dzieto szatanal

KARA
Sekire, co ¢ jest?

SEKURE
Nie, to nic. Jestem po prostu zmeczona.
| boje sie...

KARA
Czego? Czy moge jakos pomoc?

SEKURE

Ach, Karal

Masz na pewno waznigjsze sprawy,
niz samotna kobieta z dwajkg dzieci,
i trupem w szafie... jak to sie mowi.

KARA
Sekire... ja...

SEKURE
7 pewnoscig spotkates niezwykte pieknosc

w dalekich krajach | ktéras zdobyta twe serce...

KARA
SekUre, czekatem tylko na ciebie!

SEKURE
Czekates? Tyle lat?

KARA

| see...

And how's your father?
| must talk to him.

SEKURE
Unfortunately... father is l,
he is down with fever and is not to have guests.

KARA
In this case, when could | come”?
In his letter, he mentioned this book...

SEKURE

Ah, the wretched book!

The only thing everyone can talk about!
Those damned pictures! It's Satan’s doing!

KARA
Sekure, what's going on with you?

SEKURE
No, that's nothing. | am just tired.
And scared...

KARA
Of what? Can | help somehow?

SEKURE

Ah, Karal

You will surely have more important matters,
than a lone woman with two kids,

and a skeleton in the closet... so 1o say.

KARA
Sekire... |..

SEKURE

You will have surely met extraordinary beauties

in faraway lands, and one of them will have won your
heart ...

KARA
Sekire, I've been waiting only for youl

SEKURE
Waiting”? For so many years?
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KARA

Tak, zadna inna sie nie liczy.

Nic innego nie ma znaczenia,

tylko moja mitosc.

Powiedz, prosze, co moge dia ciebie zrobic?
Zrobie wszystkol

SEKURE
Wszystko?

KARA
Tak, wszystkol

SEKURE

Ach, Karg, jestem taka samotnal

Wszystko tak sie skomplikowato!

Czas ptynie aja mam zwigzane rece.

Nikt nie uzna mnie za wdowe, dopdki nie znajde
swiadka,

ze widziano mego meza martwego.

Bywates w dalekich krajach... moze...

KARA

Takl Zeznam! Powiem, ze widziatem go na wiasne
oczy,

jak lezat przebity mieczem!

SEKURE

Musiatalbym tez przedstawic¢ swiadkdw na to, ze
maz,

zanim wyjechat dat mi rozwdéd warunkowy,

na wypadek, gdyby nie wroct

Inaczej zgodnie prawem naleze do jego rodziny...

KARA
Tak, znajde swiadkdw i odpowiedniego sedziego,
zaptace, mam pienigdze!

SEKURE

Och, Kara, czuje, ze nasza mitoseé
wreszcle rozkwitnie bez przeszkdd!
Jak w opowiesciachl

KARA
Tak!

KARA

Yes, no other matters.

Nothing else matters,

but my love.

Tellme, please, what can | do for you?
I will do everything!

SEKURE
Everything?

KARA
Yes, everything!

SEKURE

Ah, Kara, | am so lonely!

Everything has got so complicated!

Time flies, and | have my hands tied.

Nobody will deem me a widow, till | find a witness
to testify my husband has been seen dead.

You are well-travelled to faraway lands... perhaps...

KARA

Yes! will testify! I will say | saw him with my own
eyes,

as he lay pierced with a sword!

SEKURE

| would also have to produce witnesses to testify that
my husband,

gave me a conditional divorce before he left,

in case he should not return.

Otherwise, I legally belong to his family...

KARA
Yes, I will find witnesses and a suitable judge,
[l pay, I've got money!

SEKURE

Oh, Karg, I feel that our love

will finally blossom unperturbed!
Just like in tales!

KARA
Yes!
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SEKURE
Ale musisz obiecac mi kilka rzeczy.

KARA
Mow!

SEKURE
Czy zaoplekujesz sie moimi synami ?

KARA
Beda mi jak wiasne dziecl!

SEKURE

Czy bedziesz nas bronit przed intruzami?
Kiedy rozejdg sie wiesci...

moga znalez¢ sie inni chetni, do mej reki.

KARA
Zetne gtowe kazdemu, kto zblizy sie do drzwil

SEKURE
| czy zgodzisz sie zamieszkac z nami,
w tym domu... wraz... z moim ojcem?

KARA
Tak! Chodzmy od razu przekaza¢ mu nowing!

SEKURE
Nie, méwitam ¢ijuz, ze jest chory,

Ale na pewno udzieli nam btogostawienstwa...

KARA
Czy jestes pewna?
Kiedys nie byt mi tak przychylny...

SEKURE

O, tak.

Zmienit sig, spokorniat... wyciszyt.
Zrozumiat swoje btedy.

Przeciez sam cie wezwat!

KARA
Dobrze, kochana.

SEKURE
But there are a few things you have to promise me.

KARA
Goonl

SEKURE
Will you take care of my sons?

KARA
| will treat them like my own!

SEKURE

Wil you protect us against intruders?

When the news breaks. ..

there might be others wiling to take my hand in
marriage.

KARA
| will chop off the head of anybody to come close to
the door!

SEKURE
And will you agree to live with us,
in this house... with... with my father?

KARA
Yesl!Let's go and share the news with him right
away!

SEKURE
No, I have already told you he isll,
But he will surely give us his blessing...

KARA

Are you sure?

In the past, he was not very favourably disposed to
me...

SEKURE

Oh, yes.

He's changed, got humbler... quieter.
Has understood his mistakes.

After all, he himself has summoned youl

KARA
Right, darling.
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SEKURE

Obieca, ze nie bedziesz niepokoit go w jego
komnacie.

Nigay! Nigdy.

Nie trzeba mu przeszkadzac,

jest bardzo zajety...

Wszystko w swoim czasie.

KARA
Daobrze, Seklre.
Czy mogtoym... czy mogtabys...

SEKURE

Tak, lecz nie teraz... powstrzymaj sie.
Wszystko w swoim czasie.

W swoim czasie.

CHOR

Raz piekna ksiezniczka
znalazta psa

Byt ranny,

i zegnat sle z zyclem.
Przygarneta go,

zabrata do swej komnaty.
Nakarmita go,

opatrzyta jego rany.

Mijat czas, rany sie zagoity,
ples wyzdrowiat, odzyskat sity.
Byt wdzieczny ksiezniczce,
piinowat jej domul.

Nie pozwalat zblizy¢ sie do nigj
nikomu.

2yl tak razem

dtugo i spokojnie.

A dla kslezniczki byto to,
najwigksze mozliwe szczescie.
Szczescie.

SEKURE

Promise me you will never disturo him in his
chamber.

Never! Never.

He is not to be disturbed,

he is very busy...

Everything in its time.

KARA
Right, Sekure.
Could ... could you...

SEKURE

Yes, but not now... hold back.
Everything in its time.

In its time.

CHORUS

Once, a beautiful princess
found a dog.

It was injured,

and was apbout to die.

She clasped it,

and took it to her chamber.
She fed it,

dressed its wounds.

Time passed, wounds healed,
the dog recovered, regained strength.
Grateful to the princess,

it guarded her house.

[t did not let anylbody

come close to her.

And so they lived together
peacefully ever after.

And for the princess it was
the greatest bliss possible.
Happiness.

- transl. Waldemar tys
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